Отзыв о выпускной квалификационной работе Леоновой Ольги Дмитриевны «Польские отглагольные существительные и их художественный перевод (на материале цикла рассказов Станислава Лема «Кибериада» и его переводов на словенский и русский язык)»
В своей работе О.Д. Леонова обратилась к феномену отглагольных существительных в трех славянских языках, относящихся к разным группам (к западнославянской, восточнославянской и южнославянской).  Материалом исследования послужил цикл рассказов «Кибериада» (1965) польского писателя Станислава Лема (1926 – 2006) и его переводы на русский и словенский языки. 
ВКР имеет продуманную структуру, состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы и приложения. 
Во «Введении» О.Д. Леонова четко формулирует цель и задачи исследования, актуальность которого не может вызывать сомнений, т.к. тема отглагольных существительных недостаточно изучена как в полонистике, так и в словенистике, в особенности в сопоставлении с разными славянскими языками. 
Первая глава содержит краткий обзор творчества С.Лема, основной акцент дипломантка делает на цикле рассказов, ставшим материалом исследования. 
Во второй главе исследуются модели образования девербативов в польском, русском и словенском языках. О.Д. Леонова демонстрирует знакомство с теоретической литературой, проявляя логичность мышления при подаче материала и способность к научному обобщению. Степень исследованности отглагольных существительных в трех исследуемых языках  отличается. Наиболее полно девербативы исследованы в русском языке, также  польские лингвисты изучали этот феномен. В словенистике данной проблематике не посвящена ни одна отдельная научная работа, что безусловно усложнило вставшие перед дипломанткой исследовательские задачи,  с которыми она прекрасно справилась. О.Д. Леонова справедливо замечает, что разная степень изученности девербативов не  свидетельствует об их употребительности. Во всех трех исследуемых языках данная категория является широко распространенной.
Третья глава, носящая компаративистский характер, является практической частью работы. О.Д. Леонова анализирует способы передачи польских отглагольных существительных в переводах на русский и словенский языки. Дипломантка представила исследуемый материал в виде самостоятельно разработанной классификации, что является бесспорным достоинством ее работы. ВКР завершает компактное, подводящее итоги исследования «Заключение». О.Д. Леонова сопоставила способы образования девербативов в трех славянских языках, обнаруживших сходство словообразовательных моделей, выявила частотные  варианты перевода отглагольных существительных в рамках продуктивных и непродуктивных моделей.

Хотелось бы подчеркнуть, что работа носит новаторский характер, поскольку девербативы польского, русского и словенского языков в ней впервые изучаются  в сопоставительном ключе. В области словенистики это первое исследование, для которого отглагольные существительные стали отдельной научной темой. Поэтому значимость ВКР трудно переоценить – она будет полезна как лингвистам, изучающим девербативы, так и  переводчикам. Результаты данного исследования могут применяться и при практическом изучении польского, словенского языков. Стоит отметить, что дипломантка также проявила хорошее знание польского и словенского языков.

При несомненных достоинствах работы, хотелось бы высказать несколько замечаний рекомендательного характера. О.Д. Леонова, приводит статистику продуктивных моделей отглагольных существительных, используемых при переводе: например, на словенский язык они переводятся девербативами, образованными   при помощи суффиксов «на -enje/-anje/-nje (всего 65 дериватов); существительными мужского рода, образованные путем усечения основы (всего 51 дериват), а также существительные женского рода, образованные по тому же принципу - с нулевой аффиксацией (всего 32 деривата)» (С. 93-93), однако нигде в работе не указывает общее число выявленных ею методом сплошной выборки примеров на польском языке. 
При дальнейшей разработке темы можно порекомендовать сделать больший акцент на способах перевода отглагольных существительных, снабдить примеры более подробными комментариями к переводческим решениям. Тем более, что в теме ВКР фигурирует понятие «художественного перевода», поэтому внимание к переводческим стратегиям представляется уместным.


Высказанные пожелания ни в коей мере не умаляют достоинств работы, которая  представляет собой серьезное  исследование, имеющее несомненную ценность. 
Выпускная квалификационная работа О.Д. Леоновой выполнена в соответствии с требованиями, предъявляемыми к работам подобного рода, и заслуживает высокой оценки.
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